Domovni ¥ad / House Rules

Preambule / Preamble

Tento domovni Fad upravuje podminky a zplsob uZivani bytd, nebytovych prostor a spoleénych ¢asti nemovité
véci (jednotek v domé), zalozené na spolecném zadjmu vlastnit a uzivat jednotky v takovém domé, jehoz prednosti
je vzdjemna ohleduplnost a ochrana spole¢ného majetku, s cilem prijemného bydleni a udrieni hodnoty
nemovitosti.

S ohledem na tyto skutec¢nosti spolecenstvi vlastnikl klade ddraz na dodrZovani pofadku a stanovenych pravidel,
respektovani zdkazu nad miru pfimérenou pomérlim zavazné rusit prava jinych osob a obtéZovat ostatni vlastniky
a uZivatele jednotek v domé imisemi (zejména pachem, hlukem a koufem). Vlastnici a uZivatelé jednotek se
podfizuji tomuto domovnimu fadu v zajmu svém, i v zdjmu vSech ostatnich.

These House Rules regulate the conditions and way of the use of apartments, non-residential premises and
common parts of immovable property (units in the house), based on the common interest to own and use units in
such a house, the priority of which is mutual consideration and protection of common property and pleasant living
and maintaining the value of the property.

In view of these facts, the community of owners emphasizes the observance of order and the established rules,
respecting the prohibition to seriously disturb the rights of other persons and to annoy other owners and users of
the house units by air pollution (especially odor, noise and smoke). The owners and users of the units shall comply
with these House Rules in their own interest and in the interest of all the others.

€l. 1/ Article 1
Uvodni ustanoveni /Introductory provisions

Domovni fad upravuje podminky a zpUsob uZivani bytl, nebytovych prostor a spoleénych ¢asti domu ¢p. 2919,
ulice Seifertova, v Praze 3, a ptilehlych komunikaci, chodnikl a zelené, pfi¢emz zakladni Gprava vzdjemnych prav
a povinnosti vlastnik( jednotek v domé je upravena obcanskym zakonikem, prohlasenim vlastnika a stanovami
spolecenstvi vlastnikl jednotek.

DUm €.p. 2919, ulice Seifertova, v Praze 3 sestava z nadzemnich Casti — podobjektu A, podobjektu B a déle z
podzemnich ¢asti domu (dle kolaudaéniho souhlasu ze dne 19.10.2021,vydaného pod ¢.j. UMCP3 401677/2021
a Zn. 0V/1818/21/Char a Spis. Zn. S UMCP3 340152/2021).

The House Rules regulate the conditions and way of use of apartments, non-residential premises and common
parts of the house at 2919 Seifertova Street, Prague 3, and adjacent roads, sidewalks and greenery, while the
basic regulation of the mutual rights and obligations of the owners of units in the house is regulated by the Civil
Code, the owner’s declaration and the statutes of the community of unit owners.

The house at 2919, Seifertova Street, Prague 3, consists of above-ground parts — the sub-object A, the sub-object
B and underground parts of the house (according to the building approval dated 19 October 2021, issued under
No.UMCP3 401677/2021 and Zn. OV/1818/21/Char and File no. Zn. S UMCP3 340152/2021).

€l. 2 / Article 2
Zakladni pojmy / Basic terms

1. Jednotkou pro uUcely domovniho fadu se rozumi byt nebo nebytovy prostor.

2. Bytem se rozumi mistnost nebo soubor mistnosti, které jsou rozhodnutim stavebniho ufadu urcenyk
bydleni.

3. Nebytovym prostorem jsou jednotlivé mistnosti nebo soubory mistnosti, které jsou rozhodnutim stavebniho
uradu urceny k jinym Gceldm neZ k bydleni (napf. k podnikatelské ¢innosti, dale jako kancelare, ateliéry,
sklady apod.) Nebytovym prostorem nejsou pfislusenstvi bytu nebo nebytového prostoru ani spolecné ¢asti
domu.

4. Prislusenstvim jednotky jsou vedlejsi mistnosti a prostory uréené k tomu, aby byly s jednotkou pouzivany.

5. Spoleénymi ¢astmi nemovité véci jsou Casti ve spoluvlastnictvi vlastnikll jednotek stanovené prohlasenim
vlastnika.

6. Spoleénymi ¢astmi, které jsou ve vyluéném uzivani vlastnika jednotky ¢i nékterych vlastnikl jednotek jsou
ty spolecné ¢asti, které jsou tak vymezené prohlasenim vlastnika.

7. Vlastnikem se rozumi osoba nebo osoby, véetné pravnickych osob, které jsou zapsany jako vlastnik jednotky
v prislusném katastru nemovitosti.

8. Dalsi osobou jednotku uzivajici se rozumi fyzickd osoba nebo fyzické osoby, které jsou opravnény uzivat
jednotku spolu s vlastnikem nebo na zakladé souhlasu vlastnika, ¢i v souvislosti se smluvnim vztahem



uzavienym s vlastnikem nebo jeho najemcem.
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For the purposes of the House Rules, a unit means an apartment or non-residential premises.

An apartment is a room or set of rooms designated for living purposes by a decision of the building authority.

3. Non-residential premises are individual rooms or sets of rooms designated by decision of the building

authority for purposes other than housing (e.g. for business activities, offices, studios, warehouses, etc.) Non-

residential premises are not part of any apartment, non-residential premises or common parts of the building.

Accessory rooms and spaces designed to be used with the unit are accessory to the unit.

5. The common parts of the immovable property are the parts in the co-ownership of the unit owners
determined by the owner’s declaration.

6. The common parts that are in the exclusive use of the unit owner or certain unit owners are the common
parts that are so defined by the owner’s declaration.

7. The owner(s) is/are the person(s), including legal persons, who is/are registered as the owner(s) of the unit
in the relevant land register.

8. Another person using the unit is/are a natural person(s) entitled to use the unit together with the owner(s)

or on the basis of the owner(s)’s consent or in connection with a contractual relationship concluded with the

owner(s) or their tenant(s).
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€l. 3 / Article 3
UzZivani jednotek a spoleénych ¢asti domu / Use of units and common parts of the house

1. Vlastnici a dalSi osoby jednotku uZivajici nejsou opravnéni v jednotkach provadét cinnosti, které jsouv
rozporu s timto domovnim rfadem, prohlasenim vlastnika, stanovami spolecenstvi vlastnikl jednotek a
obecné zavaznymi pravnimi predpisy.

2. Vlastnici a dalsi osoby jednotku uZzivajici jsou povinni dbat prav a oprdvnénych zajm( ostatnich vlastnik(
jednotek vdomé, dodrZzovat obecné zavazné pravni predpisy, dbat dobrych mravi a vzajemné ohleduplnosti.

3. Spolecné c¢asti domu se uzivaji jen k ucelim odpovidajicim jejich povaze a urceni tak, aby nedochazelo
k omezovani prév ostatnich vlastnik( jednotek v domé. Umistovani jakychkoliv pfedmétl, nepatficich k
vybaveni domu, uZivani alkoholickych ndpojd a omamnych latek, neni ve spoleénych ¢astech domu dovoleno.

4. Umistovat markyzy, vifivky a klimatizace ve spoleénych ¢astech domu (i spolecnych ¢astech vyluéné
uzivanych) lze jen za splnéni vSech nasledujicich podminek: pfedchozi udéleni souhlasu shromazdéni
spolecenstvi vlastnik(l jednotek v domé, predchozi udéleni souhlasu autora dila — architektonického navrhu
domu, predchozi spinéni veskerych poZzadavk( stanovenych obecné zavaznymi pravnimi predpisy a realizace
pouze v souladu s pokyny pro uzivani jednotek v domé.

5. Vlastnici jednotek jsou zejména povinni:

a. neposkozovat cizi ani spole¢ny majetek

b. umoznit pfistup k uzavérim, hydrantdim a méricim,

c. dodrZovat protipozarni predpisy v jednotkach i spole¢nych ¢astech domu,

d. zabezpecit, aby vdomé nebyly ukladany latky snadno vznétlivé ¢i jinak nebezpecné a nebylo uzivano
otevieného ohné

e. zajistit prUjezdnost komunikaci do garazi a garazovych stani

f. neparkovat bez souhlasu opravnéného uzivatele na cizich gardzovych statnich, nedovolit to aniosobam,
které zde jsou na navstévé

g. nedovolit détem (pfimérené jejich véku a rozumovym schopnostem) samostatny vstup do spolecnych
prostor (spolecnych ¢asti nemovité véci, jak je definovana v prohlaseni vlastnika) a do prostor garazi
(nebezpecdi nadychani zplodin, nebezpeci Urazu nebo poskozeni ciziho majetku); vytah smi ovladat pouze
osoba starsi 10 let, s ohledem na jeho vyznacenou nosnost a vyvésend pravidla provozu, umisténda na
dverich a v kabiné vytahu (déti do 10 let véku nesméji pouzivat vytah samostatné, ale jen v doprovodu
osoby starsi 10 let),

h. nahlasit potfebu provedeni havarijnich oprav neprodlené po jejim zjisténi a ucinit vhodna a pfimérena
opatreni k odvraceni hrozici Skody

6. ZneuZiti zafizeni slouZicich k zajisténi bezpecnosti a ochrany domu (nap¥. hasicich pfistrojd) je zakdzano a je
postihovano dle platnych pravnich ptredpisu.

7. Chodby pred jednotlivymi jednotkami ve vSech podlaZzich a schodisté musi byt stale volné prichodné.
Nepovoluje se instalace obrazk( a obraz( na zdi a ani ponechavani botnik(l a jinych nabytkd v chodbach
objektu. Stejné tak neni povoleno ponechavat obuv pred vstupnimi dvefmi do jednotek.

8. V piipadé vzniku pozaru je nutno okamZité varovat ostatni osoby v domé (volanim ,HORI“), pokud je to mozné,
bezpecéné opustit dim (pomoci osobam se snizenou pohyblivosti) a neprodlené pfivolat hasice (tel. ¢islo 150).
Jestlize je to v silach osoby, kterad pozar zjistila, je tfeba okamzité zahdjit haseni pozaru.

9. Vstupy, chodby, schodisté, chodniky a spolecna prostranstvi je mozné uZivat jen k ucellim, ke kterym jsou
urceny, tj. zejména ke vstupu a k odchodu z jednotky.

10. Vstup na stfechu domu je zakazan (s vyjimkou teras, které jsou ve vyluéném uzivani prislusného vlastnika
jednotky).



11.

6.

Vstup na zatravnéné a kvétinami ¢i kefi osazené plochy je zakazan, stejné tak je zakazano znecistovani téchto
ploch. Poskozovat kvétiny, kefe, stromy nebo jinou zelen je zakdzano.

Owners and other persons using the unit cannot do activities in the units that are contrary these House Rules,
the owner’s declaration, the statutes of the unit owners’ association and generally binding legal regulations.
Owners and other persons using the unit are obliged to respect the rights and legitimate interests of other
owners of units in the building, to comply with generally binding legal regulations, to observe good manners
and mutual consideration.
The common parts of the house shall be used only for purposes appropriate to their nature and purpose so as
not to restrict the rights of other unit owners in the house. The placement of any objects not belonging to the
equipment of the house, the use of alcoholic beverages and intoxicating substances is not allowed in the
common parts of the house.
The placement of awnings, whirlpool baths and air conditioners in the common parts of the building (including
the common parts used exclusively) can be carried out only if all of the following conditions are met: prior
approval of the assembly of the association of the building unit owners, prior approval of the
designer/architect — the architectural design of the building, prior compliance with all the requirements set
by generally binding legal regulations and implementation only in accordance with the guidelines for the use
of units in the building.
In particular, unit owners are obliged to:

a. Not to damage other people’s or common property;

b. Allow access to caps, hydrants and meters;

c. Comply with fire regulations in the units and common parts of the building;

d

Ensure that no highly inflammable or otherwise dangerous substances are stored in the house and that
no open flames are used;

Ensure the passage of roads to garages and parking garages;

Not to park without the consent of the authorized user in other people’s garages, not to allow persons

visiting the garage to do so;

g. Nottoallow children (appropriate to their age and mental abilities) to enter the common areas (common
parts of the property as defined in the owner’s declaration) and garage areas (danger of inhaling fumes,
danger of injury or damage to property); the lift may only be operated by a person over 10 years of age,
taking into account its marked load capacity and the posted operating rules on the door and in the lift
car (children under 10 years of age may not use the lift alone, but only when accompanied by a person
over 10 years of age);

h. Reportthe need for emergency repairs immediately upon discovery and take appropriate and reasonable
measures to avert imminent damage.

The misuse of the equipment used to ensure the safety and security of the house (e.g. fire extinguishers) is
prohibited and is punishable under applicable law.

The corridors in front of the units on all floors and the staircases must be kept clear at all times. The
installation of pictures and paintings on the walls is not permitted, nor is the leaving of shoe racks and other
furniture in the corridors of the building. Similarly, shoes may not be left outside the unit entrance doors.

In the event of a fire, it is necessary to warn other persons in the house immediately (by calling “FIRE”), if
possible, to leave the house safely (to help persons with reduced mobility) and to call the fire brigade
immediately (telephone number 150). If it is within the power of the person who discovered the fire,
firefighting should be started immediately.

Entrances, corridors, staircases, walkways and common areas may be used only for the purposes for which
they are intended, i.e. in particular for entering and leaving the unit.

B

10. Access to the roof of the building is prohibited (except for terraces that are in the exclusive use of the

respective unit owner).

11. Access to grassed areas and areas planted with flowers or shrubs is prohibited, as is littering. Damaging

flowers, shrubs, trees or other greenery is prohibited.

€l. 4 / Article 4
Pfedzahradky ve vyluéném uzivani vlastnik( jednotek / Front gardens in the exclusive use of unit owners

Vlastnici jednotek berou na védomi, Ze predzahradky ve vylu¢ném uzivani vlastnik(l jednotek jsou umistény
na Zelezobetonové stropni konstrukci domu. Pod vrstvou zeminy jsou umistény hydroizolace vcietné
ochrannych vrstev — nopova félie, geotextilie. S ohledem na tuto skutecnost je zakazano vysazovani jakychkoli
rostlin do stavajici zatravnéné plochy, stejné tak je zakdzdno na na predzahradky umistovat jakékoli
konstrukce pevné spojené se zemi. Zakazuje se i jakakoli dalsi ¢innost, kterd by mohla zpUsobit poruseni
hydroizolacnich vrstev (napf. okopavani, ryti v zeminé ¢i dodatecné nasypy zeminy).

Udriba zatravnéné ¢asti predzahradek podobjektu A a ,Zivych plot(“ bude provadéna vyluéné odborné, a to
zahradnikem na zadkladé smluvniho vztahu uzavieného se spolecenstvim vlastniki v domé (ev. plvodnim
vlastnikem domu), véetné sekani travy, hnojeni a vertikutace, stfihani Zivych plotl. Termin provedeni



zahradnickych praci na predzahradkach podobjektu A bude vlastniklim, ktefi maji tyto pfedzahradky ve
vyluéném uzivani, ozndmen vidy minimalné 3 dny pfedem emailem nebo na vyvésce v domé. K tomuto ucelu
bude mit zahradnik na pfedmétné predzahradky pfistup a bude mit k dispozici kli¢ od vstupnich branek.

. Vlastnici jednotek jsou povinni udrZovat na predzahradkach poradek. V prostoru vydlaZdénych casti
predzahrddek je povoleno pouze umisténi zahradniho nabytku, je zde zakdzano skladovani véci.

. Vlastnici jednotek s vylu€nym uzivani pfedzahradek jsou povinni tyto spole¢né ¢asti domu uzivat ohleduplné
tak, aby nad miru pfimérenou pomérim nerusili ostatni vlastniky jednotek imisemi (zejména hlasitym slovnim
projevem, kfikem, hudbou, pachem, koufem apod.).

Na predzahradkach je zakdzano uzivani otevieného ohné.

The unit owners acknowledge that the front gardens in the exclusive use of the unit owners are located on the
reinforced concrete ceiling structure of the building. Under the soil layer, waterproofing is placed including
protective layers — a dimpled membrane, geotextile. In view of this fact, it is prohibited to plant any plants in
the existing grassed area, as well as it is prohibited to place any structures firmly connected to the ground on
the front gardens. Any other activity that could cause damage to the waterproofing layers (e.g. hoeing, soil
engraving or additional soil mounding) is also prohibited.

The maintenance of the grassed part of the front gardens of sub-object A and the front yards will be carried
out exclusively by a professional gardener on the basis of a contractual relationship concluded with the
association of owners in the house (or the original owner of the house), including grass cutting, fertilization
and verticutting, hedge trimming. The date of the gardening work on the front gardens of sub-object A will
always be notified at least 3 days in advance to the owners who have exclusive use of these front gardens by
email or on a notice board in the house. For this purpose, the gardener will have access to the subject front
gardens and will have a key to the entrance gates.

The unit owners are required to keep their front yards tidy. Only the placement of garden furniture is allowed
in the paved parts of the front gardens, storage of belongings is prohibited.

The owners of units with exclusive use of the front gardens are obliged to use these common parts of the
building in a considerate manner so that they do not disturb other unit owners with air pollution (especially
with loud verbal speech, shouting, music, smell, smoke, etc.).

The use of open fires in front gardens is prohibited.

€l. 5/ Article 5
Vyvésovani a vykladani véci / Putting things up and taking things down

Vlastnici jednotky nesmi bez pisemného souhlasu spolecenstvi vlastnikl jednotek (dale jen ,spolecenstvi®)
umistovat na vnéjsi konstrukce napft. balkond, lodzii, teras a oken, na fasadu a pfip. anténni stozar, jakékoliv
zafizeni a predméty. V pripadé poruseni uvedeného zékazu je vlastnik jednotky povinen uhradit spolecenstvi
Skodu (zejména veskeré naklady potfebné k uvedeni pfedmétnych spoleénych ¢asti do plvodniho stavu).
Pradlo, obleceni a jiné pfedméty nesmi viset nebo byt umistény v oknech, na balkonech nebo jinych ¢astech
domu tak, Ze by byly viditelné z vnéjsiho pohledu na diim.
Kvétiny nesméji byt umistény v oknech, na balkonech nebo jinych ¢astech domu tak, ze by byly viditelné
z vnéjsiho pohledu na diim.
Na ddm, jeho vnéjsi konstrukce, za okna jednotek nebo spoleénych prostor neni dovoleno umistovat jakékoliv
reklamy, firemni tabulky, loga apod. bez pisemného souhlasu spolecenstvi vlastnikd.

The unit owners may not place any equipment or objects on the external structures, e.g. balconies, loggias,
terraces and windows, on the facade and possibly on the antenna mast, without the written consent of the
unit owners’ association (hereinafter referred to as the “association”). In the event of a breach of the above
prohibition, the unit owner is obliged to pay the community for damages (in particular all costs necessary to
restore the common parts in question to their original state).

Clothes, clothing and other items shall not be hung or placed in windows, balconies or other parts of the
house so as to be visible from the outside view of the house.

Flowers shall not be placed in windows, on balconies or other parts of the house in such a way that they are
visible from the outside view of the house.

It is not allowed to place any advertisements, company signs, logos, etc. on the house, its external structures,
outside the windows of the units or common areas without the written consent of the owners’ association.

€l. 6 / Article 6
Zajisténi poradku a Eistoty v dome / Ensuring order and cleanliness in the house

Vlastnici jednotek a osoby s nimi jednotku uZivajici jsou povinni udrzovat v domé poradek a Cistotu.
Zajisténim provadéni uklidovych praci v domé a udrzbou zelené byl povéren spravce domu.Vyklepavat
koberce, rohozky apod. neni mozné z oken, balkon(, lodzZii a teras, ani ve spoleénych ¢astechdomu.



Odklizeni snéhu a rampouch( z teras a balkon( naleZejicich k jednotce je povinen provadét (Ci jejich
provedeni zajistit) vlastnik s dodrzenim veskerych pravidel bezpecnosti.

BézZny uklid spoleénych prostor budovy a bezprostfedniho okoli domu zajistuje spravce. PFi mimofadnych
situacich, kdy uZivatel jednotky znecisti spolecné prostory (pfi rekonstrukci jednotky, malovani, stéhovani
apod.), je povinen neprodlené po ukonceni praci odstranit zplsobené znecisténi. V opacném pripadé budou
naklady na mimoradny uklid pfeuctovany vlastnikovi pfislusné jednotky.

UzZivatel jednotky je povinen dbat na to, aby se predchdzelo vyskytu hmyzu v jeho jednotce a rozsirovani
hmyzu v domé. Vyskyt hmyzu je povinen neprodlené oznamit ¢lenu vyboru k zajisténi prislusného zasahu. V
tomto pripadé jsou vSichni uZivatelé jednotek, kterych se pfipadny dezinfekéni nebo dezinsekéni zdsah tyka,
povinni na vyzvu umoznit pfistup do jednotky. V opaéném pripadé, bude-li nutny opakovany zasah z diivodu
nezpfistupnéni nékteré jednotky, budou naklady na marny zasah preuctovany tomuto vlastnikovi jednotky.
Doprava odpadu z jednotky supermarketu ven musi probihat mimo spole¢né prostory domu.

The owners of the units and the persons using the unit with them are obliged to keep the house tidy and
clean. The building manager has been entrusted with the cleaning work in the building and the maintenance
of the greenery. It is not allowed to remove carpets, mats, etc. from windows, balconies, loggias and terraces
or in common areas of the house.

Snow and icicles removal from terraces and balconies belonging to the unit must be carried out (or arranged
for) by the owner in compliance with all safety rules.

Routine cleaning of the common areas of the building and the immediate surroundings is provided by the
manager. In case of emergency in situations where the user of the unit pollutes the common areas (during
reconstruction of the unit, painting, moving, etc.), they are obliged to remove the pollution caused
immediately after the completion of the work. Otherwise, the cost of the emergency cleaning will be
recharged to the owner of the unit concerned.

The occupant of the unit shall take care to prevent insects in their unit and the spread of insects in the house.
They shall immediately report the occurrence of insects to a member of the Committee for appropriate action.
In this case, all users of the units affected by any disinfection or disinfestation operation shall be obliged to
allow access to the unit on request. Otherwise, if a repeat intervention is necessary because a unit has not
been made accessible, the cost of the unsuccessful intervention shall be recharged to that unit owner.
Transportation of waste from the supermarket unit to the outside must take place outside the common areas
of the building.

€l. 7 / Article 7

Uzivani parkovacich stani a podzemnich prostor garazi / Use of parking spaces and underground garage spaces

1. Podzemnigardze jsou samostatnou jednotkou — nebytovym prostorem. Se spoluvlastnickym podilem na
této jednotce je spojeno pravo uzivani konkrétniho parkovaciho stani.

2. V podzemnich garazZich je zakdzano chovat se hlu¢né a svym jednanim ohrozovat nebo omezovat ostatni
uZivatele podzemnich garazi.

3. V podzemnich gardzich je zakazano koureni ¢i manipulace s otevienym ohném.

4. V podzemnich gardzich je zakazano skladovani jakychkoliv latek a predméta.

5. Jsou-li v podzemnich garazich vyznacené chodniky, vSechny osoby jsou je povinny pfi prochazeni
podzemnimi garaZzemi pouZivat.

6. V prostorech uréenych pro parkovani dopravnich prostfedku i kdekoli jinde ve spolecnych ¢astech
domu (a na vSech pozemcich k domu nalezZejicich) je zakdzdno opravovat a umyvat dopravni prostredky.

7. V pripadé nestandardniho znecisténi parkovaciho stani (olejem apod.) je uZivatel predmétného
parkovaciho stani povinen znecisténi odstranit na své ndklady.

8. Dopravni prostfedky nesmi byt umistovany mimo uréena parkovaci stani. Parkovaci stani je opravnén
pouzivat pouze ten vlastnik, k jehoZ spoluvlastnickému podilu na jednotce bylo parkovaci stani
pridéleno.

9. Parkovaci stani mohou byt uZivana vylu¢né k parkovani dopravnich prostfedkd s tim, Ze dopravni
prostfedky umisténé na parkovacim stani nesmi branit v uZivani jinym uZivatelim ostatnich parkovacich
stani.

Podrobnéjsi Uprava uzivani parkovacich stani a podzemnich prostor garazi
v podzemnim parkovisti je obsazena v provoznim fadu podzemnich garazi.

1. Underground garages are a separate unit —a non-residential space. The right to use a particular parking
space is associated with the co-ownership interest in this unit.

2. Itis forbidden to make noise in the underground garages and to endanger or disturb other users of the
underground garages.

3. Smoking or handling of open flames is prohibited in the underground garages.

4. The storage of any substances and objects in the underground garages is prohibited.



5. If sidewalks are marked in underground garages, all persons are required to use them when passing
through the underground garage.

6. Itis forbidden to repair or wash vehicles in the areas designated for parking vehicles or anywhere else in
the common parts of the building (and on all land belonging to the building).

7. In case of non-standard pollution of the parking space (oil, etc.), the user of the parking space is obliged
to remove the pollution at their own expense.

8. Vehicles shall not be placed outside of designated parking spaces. Only the owner to whose co-ownership
interest in the unit the parking space has been assigned shall be entitled to use the parking space.

9. Parking spaces may be used exclusively for the parking of vehicles, provided that vehicles placed in a
parking space may not obstruct the use of other users of other parking spaces.

A more detailed regulation of the use of parking spaces and underground
spaces in the underground parking garage is contained in the operating
rules of the underground garage.

€l. 8 / Article 8
Pachy, vypary, odpady a necistoty / Odors, fumes, waste, and impurities

1. Vlastnici jednotek a osoby s nimi jednotku uzivajici jsou povinni:

- nevétrat do spolecnych ¢asti domu

- zabranit aniku tekutych emisi, olej, mazadel, rozpoustédel kdekoliv v domé a jeho okoli,

- tfidit odpady, komunalni odpady uklizet do urcenych kontejnerd,

- odpady, které se do kontejneru nevejdou, stavebni odpady, kovové odpady, latky tekuté,
Ziravé, zdravi Skodlivé, zapalné, vybusné, zeminu, uhynula zvifata, trdvu, zrcadla, pneumatiky,
podlahové krytiny, kusy ndbytku a podobny odpad neukladat do kontejnert, ale odstranit na
svlj naklad,

- je zakazano odkladat jakykoli odpad vedle kontejner(

- nekrmit ptactvo a hlodavce parazitujici v objektu,

- v pripadé vyskytu hlodavcl upozornit spravce, ktery zajisti deratizaci

- neplivat ve spole¢nych ¢astech domu a neznecistovat je prachem, blatem, stavebninami a
odpadky, neodhazovat cigaretové nedopalky, sirky a drobné odpadky uvnitt a kolem domu

- véanoéni stromky odstrariovat v souladu s pokyny Ufadu MC Praha 3

- v pfipadé provadéni modernizace ¢i stavebnich Uprav popf. oprav jednotky, je vlastnik této
jednotky povinen provadét pribézny uklid véetné uklidu pfipadné suti; povinnost zajistit
pfislusné souhlasy k provadéni predmétnych praci tim neni dotcena

1. The owners and users of the units are obliged to:

Not to ventilate the common parts of the house;

To prevent leakage of liquid emissions, oils, lubricants, solvents anywhere in and around the house;
To sort waste, to clean up municipal waste in designated containers;

Not to place waste that does not fit in the container, construction waste, metal waste, liquid,
corrosive, corrosive, harmful, flammable, explosive substances, soil, dead animals, grass, mirrors,
tires, floor coverings, pieces of furniture and similar waste in containers but remove it at their own
expense;

Not to deposit any waste next to containers;

Not to feed birds and rodents parasitic on the property;

To notify the manager who will arrange for extermination in the event of rodent infestation;

Not to spit in the common parts of the house and not to pollute them with dust, mud, construction
materials and garbage, not to throw cigarette butts, matches and small garbage inside and around
the house;

To remove Christmas trees in accordance with the instructions of the Prague 3 municipal office;

To carry out continuous cleaning, including cleaning of any debris in the event of modernization or
building modifications or repairs of the unit; the obligation to secure the relevant approvals for the
execution of the work in question is not affected.

€l. 9 / Article 9
Drzeni domadcich zvifat / Keeping pets

1. Vlastnik jednotky nese plnou odpovédnost za domaci zvifata, ktera jsou v jednotce drzena (psi, kocky,
morcata apod.). Je soucasné povinen dbat, aby nedochazelo k ruseni uzivaciho a vlastnického prava
ostatnich vlastnikl jednotek a byla dodrZovana Cistota v domé a jeho bezprostfednim okoli.

2. Kazidy vlastnik je v pripadé znecisténi spolecnych prostor vdomeé ¢i jeho okoli povinen zajistit tklid po svém



domacim zvireti.

Pisemného souhlasu spolecenstvi vlastniku je tfeba k drzeni vétsiho poctu domdcich zvifat, k chovu Selem,
neni dotéeno.

Vendéeni domdcich zvifat na spole¢nych ¢astech nemovité véci (tj. zejména na pozemcich souvisejicich
s uzivanim domu — komunikacich, chodnicich a zatravnénych plochach) je zakazano.

Do spole¢nych &asti, které budou vyuzivany jednotkou prodejny — supermarketu a zakazniky supermarketu
je dén zékaz vstupu zvifat s tim, Ze pfistup zvifat bude zakazan s vyjimkou gardzovych podlazi a schodistového
prostoru umoznujiciho pfistup do technického zazemi supermarketu ve 2. PP.

The unit owner is fully responsible for pets kept in the unit (dogs, cats, guinea pigs, etc.). They are also obliged
to ensure that the use and ownership rights of other unit owners are not disturbed and that the cleanliness
of the building and its immediate surroundings is maintained.

Each owner is obliged to clean up after their pets in case of soiling of common areas in the house or its
surroundings.

The written consent of the community of owners is required to keep a large number of pets, beasts, reptiles,
lizards, exotic and other predatory and venomous animals. Compliance with generally binding regulations is
not affected.

Walking pets on common parts of the property (i.e. especially on land related to the use of the house — roads,
sidewalks and grassy areas) is prohibited.

The common areas that will be used by the shop-supermarket unit and the supermarket customers are
forbidden to animals, with the exception of the garage floors and the staircase area allowing access to the
technical facilities of the supermarket in the second floor.

Cl. 10/ Article 10
Otevirani a zavirani domu / Opening and closing the house

. Je zakdzdno nechavat vstupni dverfe do domu oteviené na delsi, nez nezbytné nutnou dobu. Je zakdzano na
vstupnich dvefich provadét opatfeni k zamezeni jejich automatického zavreni.
Vlastnici jednotek a dalsi osoby, které jednotky uZivaji, jsou povinni nikdy nepGjcovat klice ke vstupu do
objektu jinym osobam, ztraty kli¢l ke vstupu do domu a ztraty generalniho klice hlasit ihned spravé ¢i vyboru
spolecenstvi (predsedovi spolecenstvi vlastnik().
Klice od spolecnych prostor( a zafizeni, k nimZz neni umoznén volny pfistup, jsou uloZeny u spravy domu.

It is forbidden to leave the entrance door to the house open for longer than strictly necessary. It is forbidden
to take measures on the entrance door to prevent it from closing automatically.

The owners and other users of the units are obliged never to lend keys to enter the building to other persons,
and to report the loss of keys to enter the building and the loss of the master key immediately to the
administration or the community committee (chairman of the community of owners).

Keys to common areas and facilities that are not freely accessible are kept with the building management.

€l. 11/ Article 11
Klid vdome / Quiet in the house

Vlastnici jednotek a dalsi osoby, které jednotky uZivaji, jsou povinni uZivat jednotky v souladu s dobrymi
mravy tak, aby neobtéZovali ostatni vlastniky a dalsi osoby, které ostatni jednotky uZivaji, nadmérnym
hlukem ¢i jinymi ¢innostmi, které by obtéZovaly nebo jinak znepfijemnovaly uZivani jednotek ostatnim
vlastnikdm (uzivatellm).

V dobé od 22,00 do 6,00 hodin jsou vlastnici a dalsi osoby, které jednotky uZivaji, povinni dodrzovat noc¢ni
klid, zdrZet se pouZivani hluénych pfistroji a nastroju, vibraci, hry na hudebni nastroje, zpévu a hlu¢né
komunikace, jakoz i jinych Cinnosti, které by vytvarely imise, které by obtéZovaly ostatni obyvatele domu
(hlasité pouZzivani audiotechniky, televize, pracek, mycek a podobné). Toto ustanoveni se v uvedeném case
tyka i pouzivani balkond, lodzii, teras a predzahradek.

Doba pro zdsobovani jednotky supermarketu v domé: zasobovani je omezeno v pracovni dny na dobu mezi
7-22h, ve dnech statnich svatk(, dn pracovniho volna a dni pracovniho klidu na dobu mezi 8-20h, pfipadné
muZe byt zpfisnéno dle hygienickych norem.

Vlastnici a dalsi osoby, které jednotky uZivaji, jsou dale povinni dbat na ohleduplnost pfi pouZivani nastroja
a zafizeni zpUsobujicich nadmérny hluk nebo vibrace (vrtacky, brusky)

Vlastnici a dalsi osoby jednotku uzivajici nesmi jezdit na koleckovych bruslich nebo skateboardech uvnitf
domu (v jednotkach, ve spolecnych ¢astech domu).

Hluéné prace, napf. pti rekonstrukci jednotky, mohou byt provadény pouze v pracovni dny od 8:00 do 18:00
hod., pficemz vlastnik jednotky je povinen zajistit, aby byly vSechny hlucné prace soustredény do kratkého
Casového obdobi. Hluéné prace provadéné v jednotce déle nez 10 dnid v jednom kalendafnim roce jsou
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povazovany za obtéZzovani hlukem v mife nepfimérené mistnim poméram, které podstatné omezujeobvyklé
uzivani sousednich jednotek.

Vlastnik jednotky, ktery planuje provadét ve své jednotce hlucné prdace trvajici déle nez jednu hodinu za
jeden den nebo méné nez jednu hodinu za jeden den, ale po vice nez sedm po sobé jdoucich dn, je povinen
informovat pisemné o svém zaméru statutarni organ spolecenstvi (minimalné 7 dni pfedem) a uZivatele
sousednich jednotek (vyvésenim na nasténku). V této informaci uvede predpokladany casovy rozsah
hluénych praci a telefonni ¢islo kontaktni osoby odpovédné za dodrzovani ustanoveni tohoto domovniho
fadu pfi provadéni praci.

V pfipadé stavebnich praci, ke kterym je tfeba stavebni povoleni ¢i ohldSeni stavebnimu Ufadu, je kazdy
vlastnik jednotky povinen predlozZit pfed zahajenim stavebnich praci statutarnimu organu spolecenstvi
pravomocné stavebni povoleni ¢i ohlaseni stavebnimu ufadu

Pro provoz jednotky supermarketu budou vyuzivany voziky s gumovymi kolecky (nikoli silikonovymi) — jako
prevence pred Sifenim krocejového hluku do ostatnich jednotek v domé.

The owners and other users of the units are obliged to use the units in accordance with good morals so as
not to annoy other owners and other persons using the units with excessive noise or other activities that
would annoy or otherwise inconvenience the use of the units by other owners (users).

Between 10 PM and 6 AM, the owners and other users of the units are obliged to observe nighttime quiet,
to refrain from using noisy devices and instruments, vibrations, playing musical instruments, singing and
noisy communication, as well as other activities that would create air pollution that would annoy other
residents of the building (loud use of audio equipment, television, washing machines, dishwashers, etc.). This
provision also applies to the use of balconies, loggias, terraces and front gardens at the times mentioned.
Supply hours for the supermarket unit in the house: supply is limited on weekdays to between 7 AM — 10 PM,
on public holidays, public holidays and public holidays to between 8 AM—-8 PM or may be tightened according
to hygiene standards.

The owners and other users of the units are also obliged to be considerate when using tools and equipment
that cause excessive noise or vibration (drills, grinders)

The owners and other users of the units are not allowed to ride roller skates or skateboards inside the
building (in the units, in the common areas of the building).

Noisy work, e.g. during unit refurbishment, may only be carried out on weekdays between 8 AM and 6 PM.
The unit owner must ensure that all noisy work is concentrated within a short period of time. Noisy work
carried out in a unit for more than 10 days in any one calendar year shall be deemed to constitute a noise
nuisance to an extent disproportionate to local conditions which substantially interferes with the normal
enjoyment of neighboring units.

A unit owner who plans to carry out noisy work in their unit lasting more than one hour in one day or less
than one hour in one day but for more than seven consecutive days shall notify the statutory body of the
community (at least 7 days in advance) and the users of neighboring units (by posting on a notice board) of
their intention in writing. In this information, he shall indicate the expected time scale of the noise works
and the telephone number of the contact person responsible for compliance with the provisions of these
House Rules when carrying out the works.

In the case of construction work for which a building permit or notification to the building authority is
required, each unit owner is required to submit a valid building permit or notification to the building
authority prior to the commencement of construction work to the statutory authority of the community
For the operation of the supermarket unit, trolleys with rubber castors (not silicone) will be used — as a
prevention of the spread of noise to other units in the building.

Cl. 12 / Article 12
Zavéreéna ustanoveni / Final provisions

Domovnim Fadem nejsou dotcena prava a povinnosti, vyplyvajici z jinych pravnich predpisu.

Ustanoveni domovniho fadu plati pfimérené i na ndjemce jednotek v domé a na hosty vlastnikd, najemct a
dalSich uZivatell jednotek. Za dodrzovani domovniho fadu svymi hosty odpovida vlastnik, ndjemce ¢i dalsi
osoba uZivajici navstivenou jednotku.

The House Rules do not affect rights and obligations arising from other legal regulations.

The provisions of the House Rules shall also apply mutatis mutandis to tenants of units in the house and to
guests of owners, tenants and other users of units. The owner, tenant or other person using the unit visited
shall be responsible for compliance with the House Rules by their guests.



